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ה1 וּמֹשֶׁ֗
Và–Môi-se
H4872

הָיָה֥
đã
H1961

רֹעֶה֛
chăn

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

אן ֹ֛ צ
bầy–chiên
H6629

יִתְר֥וֹ
Giê-trô
H3503

חֹתְנ֖וֹ
cha–vợ–mình

כֹּהֵן֣
thầy–tế–lễ
H3548

מִדְיָן֑
xứ–Ma-đi-an
H4080

וַיִּנְהַ֤ג
và–ông–dẫn

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

֙ הַצֹּאן
bầy–chiên
H6629

אַחַר֣
phía–sau

ר הַמִּדְבָּ֔
đồng–vắng

א ֹ֛ וַיָּב
và–ông–đến
H0935

אֶל־
tới
H0413

הַ֥ר
núi
H2022

ים הָאֱלֹהִ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

בָה׃ חֹרֵֽ
Hô-rếp
H2722

Vả, Môi-se chăn bầy chiên cho Giê-trô, ông gia mình, là thầy tế lễ tại xứ Ma-đi-an; dẫn bầy chiên qua phía bên kia 
đồng vắng, đến núi của Ðức Chúa Trời, là núi Hô-rếp.

יֵּרָא2 וַ֠
Và–đã–hiện–ra
H7200

ךְ מַלְאַ֨
thiên–sứ
H4397

יְהֹוָה֥
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֵלָי֛ו
cùng–ông
H0413

בְּלַבַּת־
trong–ngo�n–lửa
H3827

אֵ֖שׁ
lửa
H0784

מִתּ֣וֹךְ
từ–giữa
H8432

הַסְּנֶה֑
bu�i–gai
H5572

רְא וַיַּ֗
và–ông–nhìn
H7200

וְהִנֵּ֤ה
và–kìa
H2009

הַסְּנֶה֙
bu�i–gai
H5572

בֹּעֵר֣
cháy

שׁ בָּאֵ֔
trong–lửa
H0784

וְהַסְּנֶה֖
nhưng–bu�i–gai
H5572

אֵינֶנּ֥וּ
không–bi �
H0369

ל׃ אֻכָּֽ
thiêu–ru�i
H0398

Thiên sứ của Ðức Giê-hô-va hiện ra cùng người trong ngo�n lửa, giữa bu�i gai kia. Người nhìn thấy cả bu�i gai đang 
cháy, nhưng không hề tàn.

וַיֹּ֣אמֶר3
Và–Môi-se–nói
H0559

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

רָה־ אָסֻֽ
để–ta–rẽ–sang
H5493

נָּ֣א
bây–giờ
H4994

ה וְאֶרְאֶ֔
và–xem
H7200

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הַמַּרְאֶ֥ה
cảnh–tượng
H4758

ל הַגָּדֹ֖
lớn–lao

הַזֶּ֑ה
này
H2088

מַדּ֖וּעַ
tại–sao
H4069

לאֹ־
không
H3808

יִבְעַ֥ר
cháy–ru�i

הַסְּנֶֽה׃
bu�i–gai
H5572

Môi-se bèn nói rằng: Ta hãy tẻ bước lại đặng xem sự lạ lớn nầy, vì cớ sao bu�i gai chẳng tàn chút nào.

וַיַּ֥רְא4
Và–Đức–Giê-hô-va–thấy
H7200

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

י כִּ֣
rằng

סָר֣
ông–rẽ–sang
H5493

לִרְא֑וֹת
để–xem
H7200

֩ וַיִּקְרָא
và–Đức–Chúa–Trời–go�i
H7121

יו אֵלָ֨
ông
H0413

ים אֱלֹהִ֜
Đức–Chúa–Trời
H0430

מִתּ֣וֹךְ
từ–giữa
H8432

הַסְּנֶ֗ה
bu�i–gai
H5572

וַיֹּ֛אמֶר
và–phán
H0559

ה מֹשֶׁ֥
Môi-se
H4872

ה מֹשֶׁ֖
Môi-se
H4872

וַיֹּ֥אמֶר
và–ông–thưa
H0559

נִי׃ הִנֵּֽ
có–con–đây
H2009

Ðức Giê-hô-va thấy người tẻ bước lại xem, Ðức Chúa Trời bèn ở giữa bu�i gai go�i rằng: Hỡi Môi-se, hỡi Môi-se! 
Người thưa rằng: Có tôi đây!

וַיֹּ֖אמֶר5
Và–Ngài–phán
H0559

אַל־
chớ
H0408

תִּקְרַ֣ב
đến–gần
H7126

הֲלֹ֑ם
đây
H1988

שַׁל־
hãy–cởi
H5394

נְעָלֶי֙ךָ֙
giày–ngươi
H5275

מֵעַל֣
khỏi

יךָ רַגְלֶ֔
chân–ngươi
H7272

י כִּ֣
vì

הַמָּק֗וֹם
chỗ
H4725

ר אֲשֶׁ֤
mà

אַתָּה֙
ngươi

עוֹמֵד֣
đang–đứng
H5975

יו עָלָ֔
trên–đó

אַדְמַת־
đất
H0127

דֶשׁ קֹ֖
thánh
H6944

הֽוּא׃
vậy
H1931
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Ðức Chúa Trời phán rằng: Chớ lại gần chốn nầy, Hãy cổi giầy ngươi ra, vì chỗ ngươi đang đứng là đất thánh.

אמֶר6 וַיֹּ֗
Và–Ngài–phán
H0559

֙ אָנֹכִי
Ta
H0595

אֱלֹהֵי֣
Đức–Chúa–Trời
H0430

יךָ אָבִ֔
cha–ngươi
H0001

אֱלֹהֵ֧י
Đức–Chúa–Trời
H0430

אַבְרָהָ֛ם
Áp-ra-ham
H0085

י אֱלֹהֵ֥
Đức–Chúa–Trời
H0430

ק יִצְחָ֖
Y-sác
H3327

וֵאלֹהֵי֣
và–Đức–Chúa–Trời
H0430

ב יַעֲקֹ֑
Gia-cốp
H3290

ר וַיַּסְתֵּ֤
Và–Môi-se–che
H5641

מֹשֶׁה֙
Môi-se
H4872

יו פָּנָ֔
mặt–mình
H6440

י כִּ֣
vì

א יָרֵ֔
ông–sợ
H3372

יט מֵהַבִּ֖
nhìn
H5027

אֶל־
vào
H0413

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
Đức–Chúa–Trời
H0430

Rồi Ngài lại nói: Ta là Ðức Chúa Trời của tổ phu� ngươi, Ðức Chúa Trời của Áp-ra-ham, Ðức Chúa Trời của Y-sác, và 
Ðức Chúa Trời của Gia-cốp. Môi-se liền che mặt, vì sợ nhìn đến Ðức Chúa Trời.

וַיֹּ֣אמֶר7
Và–Đức–Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ה רָאֹ֥
chắc–chắn
H7200

יתִי רָאִ֛
Ta–đã–thấy
H7200

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

עֳנִ֥י
nỗi–khổ
H6040

י עַמִּ֖
dân–Ta

ר אֲשֶׁ֣
là–những–người

בְּמִצְרָ֑יִם
ở–Ai–Cập
H4714

וְאֶת־
và
H0853

צַעֲקָתָ֤ם
tiếng–kêu–la–của–ho�
H6818

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
Ta–đã–nghe
H8085

מִפְּנֵי֣
vì
H6440

יו גְשָׂ֔ נֹֽ
kẻ–đốc–công–ho�
H5065

י כִּ֥
vì

עְתִּי יָדַ֖
Ta–biết
H3045

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יו׃ מַכְאֹבָֽ
nỗi–đau–đớn–của–ho�
H4341

Ðức Giê-hô-va phán rằng: Ta đã thấy rõ ràng sự cực khổ của dân ta tại xứ Ê-díp-tô, và có nghe thấu tiếng kêu rêu 
vì cớ người đốc công của nó; phải, ta biết được nỗi đau đớn của nó.

ד8 וָאֵרֵ֞
Và–Ta–đã–xuống
H3381

׀לְהַצִּיל֣וֹ 
để–giải–cứu–ho�
H5337

מִיַּ֣ד
khỏi–tay
H3027

יִם מִצְרַ֗
Ai–Cập
H4713

֮ וּֽלְהַעֲלֹתוֹ
và–đưa–ho�–lên
H5927

מִן־
từ

הָאָרֶ֣ץ
đất
H0776

הַהִוא֒
ấy
H1931

אֶל־
đến
H0413

אֶ֤רֶץ
một–đất
H0776

טוֹבָה֙
tốt–lành

ה וּרְחָבָ֔
và–rộng–rãi
H7342

אֶל־
đến
H0413

אֶ֛רֶץ
một–đất
H0776

זָבַ֥ת
đượm
H2100

חָלָ֖ב
sữa
H2461

וּדְבָשׁ֑
và–mật
H1706

אֶל־
đến
H0413

מְק֤וֹם
nơi
H4725

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
người–Ca-na-an

י וְהַחִ֣תִּ֔
và–người–Hê-tít
H2850

֙ אֱמֹרִי וְהָֽ
và–người–A-mô-rít
H0567

י וְהַפְּרִזִּ֔
và–người–Phê-rê-sít
H6522

י וְהַחִוִּ֖
và–người–Hê-vít
H2340

י׃ וְהַיְבוּסִֽ
và–người–Giê-bu-sít
H2983

Ta ngự xuống đặng cứu dân nầy khỏi tay người Ê-díp-tô, dẫn từ xứ ấy lên đến một xứ kia đe�p đẽ và rộng rãi, 
đượm sữa và mật, tức là nơi dân Ca-na-an, dân Hê-tít, dân A-mô-rít, dân Phê-rê-sít, dân Hê-vít và dân Giê-bu-sít ở.

ה9 וְעַתָּ֕
Và–bây–giờ
H6258

הִנֵּ֛ה
kìa
H2009

ת צַעֲקַ֥
tiếng–kêu–la
H6818

בְּנֵי־
con–cái

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

אָה בָּ֣
đã–đến
H0935

אֵלָי֑
tới–Ta
H0413

וְגַם־
và–cũng
H1571

֙ רָאִי֙תִי
Ta–đã–thấy
H7200

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

חַץ הַלַּ֔
sự–áp–bức
H3906

ר אֲשֶׁ֥
mà

יִם מִצְרַ֖
Ai–Cập
H4713

ים לֹחֲצִ֥
đang–áp–bức
H3905

ם׃ אֹתָֽ
ho�
H0853

Nầy, tiếng kêu rêu của dân Y-sơ-ra-ên thấu đến ta, và ta đã thấy dân Ê-díp-tô hà hiếp chúng nó thể nào;
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ה10 וְעַתָּ֣
Và–bây–giờ
H6258

ה לְכָ֔
hãy–đi
H3212

שְׁלָחֲךָ֖ וְאֶֽ
và–Ta–sẽ–sai–ngươi
H7971

אֶל־
đến
H0413

ה פַּרְעֹ֑
Pha-ra-ôn
H6547

וְהוֹצֵ֛א
và–hãy–đem–ra
H3318

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

י עַמִּ֥
dân–Ta

בְנֵֽי־
con–cái

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
khỏi–Ai–Cập
H4714

vậy bây giờ, hãy lại đây, đặng ta sai ngươi đi đến Pha-ra-ôn, để dắt dân ta, là dân Y-sơ-ra-ên, ra khỏi xứ Ê-díp-tô.

וַיֹּ֤אמֶר11
Và–Môi-se–thưa
H0559

מֹשֶׁה֙
Môi-se
H4872

אֶל־
cùng
H0413

ים הָאֱ֣לֹהִ֔
Đức–Chúa–Trời
H0430

י מִ֣
tôi–là–ai
H4310

כִי אָנֹ֔
tôi
H0595

י כִּ֥
mà

אֵלֵ֖ךְ
tôi–đi
H3212

אֶל־
đến
H0413

ה פַּרְעֹ֑
Pha-ra-ôn
H6547

י וְכִ֥
và–mà

יא אוֹצִ֛
tôi–đem–ra
H3318

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

בְּנֵי֥
con–cái

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
khỏi–Ai–Cập
H4714

Môi-se bèn thưa rằng: Tôi là ai, dám đi đến Pha-ra-ôn, đặng dắt dân Y-sơ-ra-ên ra khỏi xứ Ê-díp-tô?

וַיֹּא֙מֶר12֙
Và–Ngài–phán
H0559

י־ כִּֽ
chắc–chắn

הְיֶה֣ אֶֽ
Ta–sẽ–ở
H1961

ךְ עִמָּ֔
cùng–ngươi

וְזֶה־
và–đây
H2088

לְּךָ֣
cho–ngươi

הָא֔וֹת
dấu–hiệu
H0226

י כִּ֥
rằng

י אָנֹכִ֖
Ta
H0595

יךָ שְׁלַחְתִּ֑
đã–sai–ngươi
H7971

יאֲךָ֤ בְּהוֹצִֽ
khi–ngươi–đem–ra
H3318

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הָעָם֙
dân–sự

יִם מִמִּצְרַ֔
khỏi–Ai–Cập
H4714

֙ עַבְדוּן תַּֽ
các–ngươi–sẽ–thờ–phượng
H5647

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ים הָאֱ֣לֹהִ֔
Đức–Chúa–Trời
H0430

עַ֖ל
trên

הָהָ֥ר
núi
H2022

ה׃ הַזֶּֽ
này
H2088

Ðức Chúa Trời phán rằng: Ta sẽ ở cùng ngươi; nầy là điều làm dấu cho ngươi biết rằng ta đã sai ngươi đi: Khi 
ngươi dắt dân sự ra khỏi xứ Ê-díp-tô rồi, thì các ngươi sẽ phu�ng sự Ðức Chúa Trời tại trên núi nầy.

אמֶר13 וַיֹּ֨
Và–Môi-se–thưa
H0559

ה מֹשֶׁ֜
Môi-se
H4872

אֶל־
cùng
H0413

ים אֱלֹהִ֗ הָֽ
Đức–Chúa–Trời
H0430

הִנֵּ֨ה
kìa
H2009

י אָנֹכִ֣
tôi
H0595

֮ בָא
đến
H0935

אֶל־
cùng
H0413

בְּנֵי֣
con–cái

֒ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

י וְאָמַרְתִּ֣
và–tôi–nói
H0559

ם לָהֶ֔
cùng–ho�

י אֱלֹהֵ֥
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֲבוֹתֵיכֶ֖ם
tổ–phu�–các–ngươi
H0001

שְׁלָחַנִ֣י
đã–sai–tôi
H7971

אֲלֵיכֶם֑
đến–các–ngươi
H0413

מְרוּ־ וְאָֽ
và–ho�–hỏi
H0559

לִ֣י
tôi

מַה־
tên
H4100

שְּׁמ֔וֹ
Ngài
H8034

מָ֥ה
gì
H4100

אֹמַ֖ר
tôi–sẽ–nói
H0559

ם׃ אֲלֵהֶֽ
cùng–ho�
H0413

Môi-se thưa cùng Ðức Chúa Trời rằng: Nầy, tôi sẽ đi đến dân Y-sơ-ra-ên, nói cùng ho� rằng: Ðức Chúa Trời của tổ 
phu� các ngươi sai ta đến cùng các ngươi; nhưng nếu ho� hỏi: Tên Ngài là chi? thì tôi nói với ho� làm sao?

וַיֹּ֤אמֶר14
Và–Đức–Chúa–Trời–phán
H0559

אֱלֹהִים֙
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֶל־
cùng
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

הְיֶה֖ אֶֽ
TA–LÀ
H1961

ר אֲשֶׁ֣
ĐẤNG

הְיֶה֑ אֶֽ
TA–LÀ
H1961

אמֶר וַיֹּ֗
Và–Ngài–phán
H0559

ה כֹּ֤
vậy
H3541

תאֹמַר֙
hãy–nói
H0559

לִבְנֵי֣
cùng–con–cái

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

הְיֶה֖ אֶֽ
TA–LÀ
H1961

נִי שְׁלָחַ֥
đã–sai–tôi
H7971

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
đến–các–ngươi
H0413

Ðức Chúa Trời phán rằng: Ta là Ðấng Tự Hữu Hằng Hữu; rồi Ngài lại rằng: Hãy nói cho dân Y-sơ-ra-ên như vầy: 
Ðấng Tự Hữu đã sai ta đến cùng các ngươi.
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וַיֹּאמֶר15֩
Và–Đức–Chúa–Trời–phán
H0559

ע֨וֹד
lại
H5750

ים אֱלֹהִ֜
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֶל־
cùng
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Môi-se
H4872

ה־ כֹּֽ
hãy
H3541

֮ תאֹמַר
nói
H0559

אֶל־
cùng
H0413

בְּנֵי֣
con–cái

֒ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

יְהוָ֞ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵי֣
Đức–Chúa–Trời
H0430

ם אֲבֹתֵיכֶ֗
tổ–phu�–các–ngươi
H0001

י אֱלֹהֵ֨
Đức–Chúa–Trời
H0430

ם אַבְרָהָ֜
Áp-ra-ham
H0085

י אֱלֹהֵ֥
Đức–Chúa–Trời
H0430

יִצְחָ֛ק
Y-sác
H3327

י וֵאלֹהֵ֥
và–Đức–Chúa–Trời
H0430

ב יַעֲקֹ֖
Gia-cốp
H3290

שְׁלָחַנִ֣י
đã–sai–tôi
H7971

אֲלֵיכֶם֑
đến–các–ngươi
H0413

זֶה־
đây–là
H2088

י שְּׁמִ֣
danh–Ta
H8034

ם לְעֹלָ֔
đời–đời
H5769

וְזֶה֥
và–đây
H2088

י זִכְרִ֖
danh–hiệu–Ta
H2143

ר לְדֹ֥
từ–đời
H1755

ר׃ דֹּֽ
này–qua–đời–kia
H1755

Ðức Chúa Trời lại phán cùng Môi-se rằng: Ngươi sẽ nói cho dân Y-sơ-ra-ên như vầy: Giê-hô-va, Ðức Chúa Trời của 
tổ phu� các ngươi, Ðức Chúa Trời của Áp-ra-ham, Ðức Chúa Trời của Y-sác, Ðức Chúa Trời của Gia-cốp, sai ta đến 
cùng các ngươi. Ấy đó là danh đời đời của ta, ấy sẽ là kỷ niệm của ta trải qua các đời.

לֵך16ְ֣
Hãy–đi
H3212

סַפְתָּ֞ וְאָֽ
và–nhóm–ho�p
H0622

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

זִקְנֵי֣
các–trưởng–lão
H2205

ל יִשְׂרָאֵ֗
Y-sơ-ra-ên
H3478

וְאָמַרְתָּ֤
và–nói
H0559

אֲלֵהֶם֙
cùng–ho�
H0413

יְהוָ֞ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵ֤י
Đức–Chúa–Trời
H0430

תֵיכֶם֙ אֲבֹֽ
tổ–phu�–các–ngươi
H0001

נִרְאָה֣
đã–hiện–ra
H7200

י אֵלַ֔
cùng–tôi
H0413

אֱלֹהֵ֧י
Đức–Chúa–Trời
H0430

אַבְרָהָ֛ם
Áp-ra-ham
H0085

ק יִצְחָ֥
Y-sác
H3327

ב וְיַעֲקֹ֖
và–Gia-cốp
H3290

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

ד פָּקֹ֤
chắc–chắn

֙ פָּקַדְ֙תִּי
Ta–đã–đoài–xem

ם אֶתְכֶ֔
các–ngươi
H0853

וְאֶת־
và
H0853

הֶעָשׂ֥וּי
những–điều–đã–làm

לָכֶ֖ם
cho–các–ngươi

יִם׃ בְּמִצְרָֽ
tại–Ai–Cập
H4714

Hãy đi, hội hiệp các trưởng lão Y-sơ-ra-ên, mà nói cùng ho� rằng: Giê-hô-va, Ðức Chúa Trời của tổ phu� các ngươi, 
Ðức Chúa Trời của Áp-ra-ham, Ðức Chúa Trời của Y-sác, Ðức Chúa Trời của Gia-cốp, đã hiện ra cùng ta mà phán 
rằng: Thật vậy, ta đã thăm viếng các ngươi, thấy điều ho� đãi các ngươi tại xứ Ê-díp-tô,

ר17 וָאֹמַ֗
Và–Ta–đã–phán
H0559

אַעֲלֶה֣
Ta–sẽ–đem–lên
H5927

֮ אֶתְכֶם
các–ngươi
H0853

מֵעֳנִי֣
khỏi–nỗi–khổ
H6040

מִצְרַיִם֒
Ai–Cập
H4714

אֶל־
đến
H0413

אֶ֤רֶץ
đất
H0776

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
người–Ca-na-an

י וְהַחִ֣תִּ֔
và–người–Hê-tít
H2850

֙ אֱמֹרִי וְהָֽ
và–người–A-mô-rít
H0567

י וְהַפְּרִזִּ֔
và–người–Phê-rê-sít
H6522

י וְהַחִוִּ֖
và–người–Hê-vít
H2340

י וְהַיְבוּסִ֑
và–người–Giê-bu-sít
H2983

אֶל־
đến
H0413

אֶ֛רֶץ
một–đất
H0776

זָבַ֥ת
đượm
H2100

חָלָ֖ב
sữa
H2461

שׁ׃ וּדְבָֽ
và–mật
H1706

nên ta đã phán rằng: Ta sẽ rút các ngươi ra khỏi cảnh khổ tại xứ Ê-díp-tô, đặng đem lên xứ của dân Ca-na-an, dân 
Hê-tít, dân A-mô-rít, dân Phê-rê-sít, dân Hê-vít, và dân Giê-bu-sít, tức là một xứ đượm sữa và mật.
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וְשָׁמְע֖ו18ּ
Và–ho�–sẽ–nghe
H8085

לְקֹלֶךָ֑
lời–ngươi

וּבָאתָ֡
và–ngươi–sẽ–đến
H0935

אַתָּה֩
ngươi

י וְזִקְנֵ֨
và–các–trưởng–lão
H2205

ל יִשְׂרָאֵ֜
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶל־
đến
H0413

מֶלֶ֣ךְ
vua
H4428

יִם מִצְרַ֗
Ai–Cập
H4714

ם וַאֲמַרְתֶּ֤
và–các–ngươi–sẽ–nói
H0559

֙ אֵלָיו
cùng–ông
H0413

יְהוָ֞ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵ֤י
Đức–Chúa–Trời
H0430

עִבְרִיִּים֙ הָֽ
người–Hê-bơ-rơ
H5680

נִקְרָ֣ה
đã–gặp

ינוּ עָלֵ֔
chúng–tôi

ה וְעַתָּ֗
và–bây–giờ
H6258

נֵֽלֲכָה־
xin–cho–chúng–tôi–đi
H3212

א נָּ֞
xin
H4994

רֶךְ דֶּ֣
đường
H1870

שְׁלֹ֤שֶׁת
ba
H7969

יָמִים֙
ngày
H3117

ר בַּמִּדְבָּ֔
vào–đồng–vắng

וְנִזְבְּחָ֖ה
và–dâng–tế–lễ
H2076

יהוָה֥ לַֽ
cho–Đức–Giê-hô-va
H3068

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
Đức–Chúa–Trời–chúng–tôi
H0430

Dân sự sẽ vâng theo lời ngươi; vậy, ngươi và các trưởng lão Y-sơ-ra-ên hãy đi yết-kiến vua xứ Ê-díp-tô mà tâu 
rằng: Giê-hô-va, Ðức Chúa Trời của dân Hê-bơ-rơ, đã hiện ra cùng chúng tôi. Vây bây giờ, xin để cho chúng tôi đi 
đến nơi đồng vắng, cách chừng ba ngày đường đặng dâng của lễ cho Giê-hô-va Ðức Chúa Trời chúng tôi.

וַאֲנִי19֣
Nhưng–Ta
H0589

עְתִּי יָדַ֔
biết
H3045

י כִּ֠
rằng

א־ ֹֽ ל
không
H3808

ן יִתֵּ֥
sẽ–cho–phép
H5414

אֶתְכֶם֛
các–ngươi
H0853

לֶךְ מֶ֥
vua
H4428

יִם מִצְרַ֖
Ai–Cập
H4714

לַהֲלֹ֑ךְ
đi
H1980

א ֹ֖ וְל
và–không
H3808

בְּיָד֥
bởi–tay
H3027

ה׃ חֲזָקָֽ
mạnh–mẽ
H2389

Vả, ta biết rằng dẫu lấy quyền lực ép buộc vua Ê-díp-tô, thì người cũng chẳng bao giờ cho các ngươi đi!

י20 וְשָׁלַחְתִּ֤
Và–Ta–sẽ–giơ
H7971

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

֙ יָדִי
tay–Ta
H3027

י וְהִכֵּיתִ֣
và–Ta–sẽ–đánh
H5221

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יִם מִצְרַ֔
Ai–Cập
H4713

֙ בְּכֹל
bằng–mo�i
H3605

י נִפְלְאֹתַ֔
phép–lạ–của–Ta
H6381

ר אֲשֶׁ֥
mà

ה עֱשֶׂ֖ אֶֽ
Ta–sẽ–làm

בְּקִרְבּ֑וֹ
giữa–ho�
H7130

וְאַחֲרֵי־
và–sau

כֵ֖ן
đó

ח יְשַׁלַּ֥
nó–sẽ–cho
H7971

ם׃ אֶתְכֶֽ
các–ngươi–đi
H0853

Nhưng ta sẽ giơ tay ra hành xứ Ê-díp-tô bằng các phép lạ ta làm giữa xứ đó, sau rồi ho� sẽ cho các ngươi đi.

י21 וְנָתַתִּ֛
Và–Ta–sẽ–ban
H5414

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ן חֵ֥
ơn
H2580

עָם־ הָֽ
dân

הַזֶּ֖ה
này
H2088

בְּעֵינֵי֣
trong–mắt

מִצְרָ֑יִם
Ai–Cập
H4713

וְהָיָה֙
và–sẽ–xảy–ra
H1961

י כִּ֣
khi

לֵכ֔וּן תֵֽ
các–ngươi–đi
H3212

א ֹ֥ ל
không
H3808

תֵלְכ֖וּ
các–ngươi–sẽ–đi
H3212

ם׃ רֵיקָֽ
tay–không
H7387

Ta sẽ làm cho dân nầy được ơn trước mắt người Ê-díp-tô; vậy, khi nào các ngươi ra đi, thì sẽ chẳng ra đi tay 
không;

ה22 וְשָׁאֲלָ֨
Mỗi–người–đàn–bà–sẽ–xin
H7592

ה אִשָּׁ֤
người–đàn–bà
H0802

מִשְּׁכֶנְתָּהּ֙
láng–giềng–mình
H7934

וּמִגָּרַ֣ת
và–người

הּ בֵּיתָ֔
trú–trong–nhà

כְּלֵי־
những–đồ
H3627

כֶסֶ֛ף
bạc
H3701

וּכְלֵ֥י
và–những–đồ
H3627

זָהָ֖ב
vàng
H2091

וּשְׂמָלֹ֑ת
và–áo–quần
H8071

ם וְשַׂמְתֶּ֗
và–các–ngươi–sẽ–mặc

עַל־
cho

בְּנֵיכֶם֙
con–trai–các–ngươi

וְעַל־
và–cho

ם בְּנֹ֣תֵיכֶ֔
con–gái–các–ngươi
H1323

ם וְנִצַּלְתֶּ֖
và–các–ngươi–sẽ–lấy
H5337

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יִם׃ מִצְרָֽ
Ai–Cập
H4713
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nhưng mỗi người đàn bà sẽ hỏi xin người nữ lân cận, cùng kẻ ở tạm nhà mình những đồ bằng vàng, bằng bạc và 
quần áo, mặc lấy cho con trai con gái mình. Các ngươi sẽ lột trần dân Ê-díp-tô là như vậy.


